2 Corinthians 8:19
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 - is the postpositive continuative use of the conjunction DE, meaning “and” plus the negative OU, meaning “not” and the adjective MONOS, used as an adverb of degree, meaning “only.”  Then we have the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” with the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative masculine singular aorist passive participle from the verb CHEIROTONEW, which means “choose, elect by raising hands, then generally, especially of election or selection for definite offices or tasks. The churches choose a representative to accompany Paul on his journey to take the collection to Jerusalem 2 Cor 8:19.”


The nominative masculine singular refers to the ‘brother’ mentioned in the first half of this sentence.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the appointment of this individual by the churches of Macedonia to represent their gift in Jerusalem.  It is most logical that Luke would be this person, since he was with Paul in Philippi twice, and during the six year absence (the “we” passages in Acts) he may have researched and written his Gospel, which is what made him famous throughout the worldwide Christian community.

The passive voice indicates that “this brother” (Luke) received the action of being voted by the churches of Macedonia to carry their gift to Jerusalem.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the feminine plural article and noun EKKLĒSIA, which means “by the churches.”  Then we have the appositional nominative from the masculine singular noun SUNEKDĒMOS, which means “traveling companion, as in Acts 19:29, ‘The city was filled with the confusion, and they rushed with one accord into the theater, dragging along Gaius and Aristarchus, Paul's traveling companions from Macedonia.’”
  With this we have the possessive genitive first person plural personal pronoun EGW, meaning “our” and referring to Paul and the other members of his team.

“and not only [this], but also having been chosen with a hand vote by the churches, our traveling companion,”

 - is the preposition SUN plus the instrumental of measure “when a new factor is introduced, it means besides, in addition to  beside all this, in addition to or apart from all this (cf. =‘apart from this’) Lk 24:21.”
  With the preposition we have the feminine singular article and noun CHARIS with the feminine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this grace.”  The phrase is translated “in addition to this grace.”  Then we have the articular instrumental feminine singular present passive participle from the verb DIAKONEW, which means “to serve someone;” here to perform “as a service.”

The article is used as a demonstrative pronoun and is translated “which” and refers back to the instrumental feminine singular from the noun CHARIS, meaning “which grace.”


The present tense is a durative present for what has begun in the past and continues into the present.


The passive voice indicates that the gracious work of collecting financial support for the destitute Jerusalem believers receives the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of means from the first person plural personal pronoun EGW, which means “by us.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of purpose from the feminine singular article and noun DOXA, meaning “for the purpose of the glory.”  The word AUTOS is not necessary to complete the meaning and therefore probably a scribal addition.  With this we have the objective genitive from the masculine singular article and noun KURIOS, meaning “of the Lord.”  Finally, we have the connective conjunction KAI, meaning “and” with the accusative of purpose from the feminine singular noun PROTHUMIA, which means “eagerness, willingness, readiness, good will.”
  With this we have the possessive genitive of the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our.”

“in addition to this grace, which is being performed as a service by us for the purpose of the glory of the Lord and our willingness,”
2 Cor 8:19 corrected translation
“and not only [this], but also having been chosen with a hand vote by the churches, our traveling companion, in addition to this grace, which is being performed as a service by us for the purpose of the glory of the Lord and our willingness,”
Explanation:
1.  “and not only [this], but also having been chosen with a hand vote by the churches, our traveling companion,”

a.  The entire sentence so far reads, “Moreover we have sent along with him that brother whose recognition [fame] in the gospel message [exists] throughout all the churches, and not only [this], but also having been chosen with a hand vote by the churches, our traveling companion, in addition to this grace, which is being performed as a service by us for the purpose of the glory of the Lord and our willingness,”


b.  Paul will send Titus back to Corinth to finish the collection of financial support for the destitute believers in Judea.


c.  Along with Titus, Paul will send another fellow-believer.  This person was selected by a hand vote of the churches to go back to Corinth and do the work.  What churches did the voting?



(1)  Certainly it was not the churches around Jerusalem.  They were too far away for word to get to them and for the results of their vote to get back to Paul in the timeframes within which all of these things were happening.



(2)  For the same reason, it was also not the churches in Asia Minor, which always had their representatives selected (see Acts 20:4) and did not need anyone to represent them.



(3)  That leaves the churches of Macedonia who voted to have someone represent them.


d.  So who would the churches of Macedonia trust the most to represent them?



(1)  “The so-called anti-Marcionite Prologue to the Gospel of Luke speaks of Luke as coming from Antioch in Syria, and as serving the Lord without the distractions of a wife or family until he died at the age of 84 in Boeotia; the earliness and reliability of this tradition are uncertain.”



(2)  When compared with Acts 16:9-12, it confirms that Luke was not from Macedonia.  “A vision appeared to Paul in the night: a man of Macedonia was standing and appealing to him, and saying, ‘Come over to Macedonia and help us’.  When he had seen the vision, immediately we sought to go into Macedonia, concluding that God had called us to preach the gospel to them.  So putting out to sea from Troas, we ran a straight course to Samothrace, and on the day following to Neapolis; and from there to Philippi, which is a leading city of the district of Macedonia, a Roman colony; and we were staying in this city for some days.”



(3)  However, Luke was a member of Paul’s team that first went to Macedonia and evangelized and established churches there.



(4)  Thus Luke would be one of the most trusted believers among the churches of Macedonia to carry their offering to Jerusalem.


e.  Then Paul makes an exclamation, which is set off grammatically from the rest of the sentence in the nominative case.  This believer is a traveling companion of Paul.



(1)  This term is only used of this believer, and Gaius and Aristarchus in Acts 19:29, “The city was filled with the confusion, and they rushed with one accord into the theater, dragging along Gaius and Aristarchus, Paul's traveling companions from Macedonia.”



(2)  Just because the term is used of Gaius and Aristarchus in Acts 19:29, does not mean that the believer referred to here in 2 Cor 8:19 is also either Gaius or Aristarchus.



(3)  Paul had many friends that he could rightfully call his traveling companions.



(4)  The importance of this term is in the fact that it was someone whom Paul himself trusted.



(5)  The implication to the Corinthians is that they could also trust this man as well.



(6)  So Paul is telling the Corinthians that he is sending Titus back to complete the collection, but he is also sending along one of his most trusted friends to help Titus, someone whom the churches of Macedonia trust completely and whom the Corinthians can trust as well.
2.  “in addition to this grace, which is being performed as a service by us for the purpose of the glory of the Lord and our willingness,”

a.  Paul continues his sentence with an additional thought, which really belongs to the last part of this sentence in the next verse.


b.  In addition to having a great traveling companion, whom the churches of Macedonia trust, Paul also has the benefit of their ministry or service of taking up the collection for the poor believers in Jerusalem.


c.  The collection for the poor believers was designed for the purpose of the glorification of the Lord Jesus Christ.  Any collection for believers that is not for the purpose of glorifying God is not worth taking up in the first place.


d.  The collection for the poor being performed by this believer indicates that he had a spiritual gift of administration or service.


e.  This phrase also tells us that the sending of Titus and the other believer was also for the purpose of demonstrating the willingness and eagerness of Paul and other Gentile believers to contribute to this gracious work.


f.  Again Paul stresses the importance of volition in giving, not coercion.  Paul and others were willing to give of their own free will.  They did so to glorify the Lord’s love for all believers and to demonstrate their willingness and eagerness to help as well.


g.  Paul wants the Corinthians to share this same attitude of willingness and eagerness to glorify the Lord by supporting those in need.
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